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Запей една стара, стара песен…
в мъгливата нощ, под луната
с бледи спомени, взрян в хоризонта
към дома, който не знаеш къде е…
Промълви тихо, тихо една дума…
като лекия полъх на вятър,
изплувала кой знае как, прошепната
към тревите далечни на спомена…
Пророни една бавна, бавна сълза…
като капка роса студена
на твоята яка, на твоята гръд
безмълвно и безутешно…
1924 г.
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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